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Организация Объединенных Наций
COPUOS/LEGAL/T.706

Комитет по использованию
Неотредактированная стенограмма
космического пространства
в мирных целях

Юридический подкомитет
706-е заседание

Вторник, 6 апреля 2004 года, 15 час.

Вена
Председатель: г-н Сержио МАРКИЗИО (Италия)
Заседание открывается в 15 час. 17 мин.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ [синхронный перевод с английского]: Добрый день, уважаемые делегаты. Я объявляю открытым 706-е заседание Юридического подкомитета Комитета по использованию космического пространства в мирных целях.

Сегодня днем мы продолжим и, надеюсь, завершим рассмотрение пункта 10 повестки дня "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом"; продолжим и завершим пункт 12 "Практика регистрации космических объектов"; а также продолжим рассмотрение пункта 13 повестки дня "Предложения Комитету по новым пунктам повестки дня". 

После пленарного заседания Подкомитета Рабочая группа по пункту 10 "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом", проведет свое четвертое заседание, а затем Рабочая группа, созданная Комитетом для подготовки доклада о выполнении рекомендаций ЮНИСПЕЙС-III для представления Генеральной Ассамблее, продолжит неофициальные консультации. В 15.15 или ранее, если неофициальные консультации закончатся до 17.15, рабочая группа по пункту 6 "Статус и применение пяти договоров Организации Объединенных Наций по космосу" проведет свое девятое заседание, с тем чтобы принять свой доклад.

Пункт 10 – Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом
Уважаемые делегаты, я хотел бы продолжить работу и закончить рассмотрение пункта 10 "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом". 

Слово предоставляется уважаемому представителю Аргентины.

Г-н САЙЮС (Аргентина) [синхронный перевод с испанского]: Благодарю вас, г-н Председатель. 

Г-н Председатель, поскольку я впервые выступаю на пленарном заседании, хочу пожелать вам больших успехов в вашей работе и поздравить вас с избранием на пост Председателя этого Подкомитета. Вы можете полагаться на нашу поддержку для успешного завершения нашей работы. 

Кроме того, мы хотели бы, чтобы занесли в протокол, что моя делегация полностью поддерживает заявление, сделанное делегацией Колумбии от имени ГРУЛАК в начале этой сессии.

Г-н Председатель, в отношении подпункта а) "Рассмотрение возможности выполнения Организацией Объединенных Наций функций надзорного органа по предварительному проекту протокола по вопросам космического имущества" мы считаем, что нужно проверить, как это все соответствует Уставу Организации Объединенных Наций, с тем чтобы не было конфликта. Доклад Секретариата от 10 января 2003 года (документ А/АС.105/С.2/L.238) является действенным, и рекомендации нужно рассмотреть, прежде чем мы примем решение.

Если в будущем действительно мы примем решение о том, что Организация Объединенных Наций будет выполнять функции надзорного органа, то не нужно будет никаких средств из регулярного бюджета направлять на эти цели. 

Что касается подпункта b) "Рассмотрение соображений, касающихся взаимосвязи условий предварительного проекта протокола и прав и обязательств государств в отношении правового режима, применимого к космическому пространству", то моя делегация считает важным подчеркнуть общественный характер тех услуг, которые оказываются с помощью космических технологий, и что необходимо защищать интересы потребителей таких услуг, а также тех, кто владеет такими средствами.

Статья XVI проекта протокола (документ CRP.5) в отношении мер, которые принимаются в случае невыполнения этих обязательств, говорит о том, что государство может ограничить определенные условия в отношении компенсации, которые приводятся в статье III Конвенции и статье II предварительного проекта протокола. Такие меры могут привести к необходимости передачи определенных прав.

В контексте этой темы мы уже обсуждали возможность гарантий в случае объявления о несостоятельности, когда государство пользуется этими услугам. 

Аргентина считает, что для присоединения, ратификации и принятия проекта, государством должны быть выполнены условия, изложенные в статье II и статьях XI–XII этого документа в отношении космического имущества, если это имущество используется для того, чтобы внести свой вклад в эти услуги. Это должно быть конкретно сказано в заявлении государства или после того, как это будет определено национальными компетентными органами.

Наша позиция направлена на то, чтобы защитить основные права договаривающегося государства, а также обеспечить продолжение предоставления таких услуг. 

Вот почему, поскольку имеется особый характер космического имущества, окончательная редакция протокола является очень важной для того, чтобы определить последствия выполнения этих положений, а именно для инфраструктуры, которая будет использоваться для представления телекоммуникационных услуг и всех других применяемых нами методов (радиосвязь, телевещание, услуги Интернет, электронная торговля и т. д.). 

Г-н Председатель, мы считаем необходимым, чтобы в окончательном проекте протокола совершенно четко были представлены нормы международного публичного права, которые должны превалировать и которые содержатся в договорах и принципах Организации Объединенных Наций по космосу. Все это должно быть отражена в протоколе.

Статья XI проекта протокола говорит об особом режиме несостоятельности государства-участника. Если в юрисдикции государства – участника это будет иметь место и если государство подписало протокол, то оно должно выполнить соответствующие положения статьи XXVI (пункт 4).

Государство-участник может выбрать альтернативу A или B. Вариант В менее либеральный, чем вариант А, в отношении решения вопросов о несостоятельности с кредитором. Он не такой автоматический, как вариант А. Кроме того, вариант А, наверное, будет более успешным в отношении привлечения средств для финансирования приобретения космического оборудования. Все затраты, которые касаются лизинга или продажи, должны быть больше, чем то, что может сделать должник. 

В этом отношении моя делегация считает, что альтернатива В может быть изменена, с тем чтобы она была более привлекательной, чем альтернатива А, и будет предоставлять больше гарантий кредитору. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Благодарю вас, уважаемый представитель Аргентины, за ваше заявление. Слово предоставляется уважаемому представителю Чешской Республики.

Г-н КОПАЛ (Чешская Республика) [синхронный перевод с английского]: Благодарю вас, г-н Председатель.

Я также хотел бы выступить и принять участие в дискуссии по предварительному проекту протокола по космическому имуществу, принять участие в работе под вашим руководством и представить позицию моей делегации.

Прежде всего, я считаю, что мы уже достигли определенных успехов в деле составления этого проекта. Работа проводилась под вашим руководством во время Комитета правительственных экспертов в декабре прошлого года. Многие вопросы, по существу, были решены. Здесь мы рассматриваем два вопроса, которые хорошо известны, и я не буду повторяться. Я думаю, что эти вопросы разбирались и в Подкомитете, и Рабочей группой, и уже имеются определенные результаты. Переговоры идут полным ходом, и мы должны сейчас очень внимательно подумать, каким образом продолжить эту работу и каким образом решить все это конструктивно и эффективно. 

Я хочу сказать, что мы с симпатией подходим к предложениям, которые были сделаны сегодня утром. Это предложение уважаемого делегата Нидерландов, поддержка была оказана рядом других делегатов, включая делегацию вашей страны и делегации Германии и Японии. Принимая это предложение, мы должны внимательно продумать, каким образом мы должны построить работу, чтобы она была более эффективной; посмотреть, какой конечный срок мы назначаем для составления и принятия такого предложения. 

Мы считаем, что по этой причине было бы очень полезно данный пункт нашей повестки дня включить в повестку дня следующей сессии Юридического подкомитета. А пока предложение, которое было представлено уважаемым делегатом Нидерландов, можно было бы рассмотреть. Я думаю, что нужно дать определенное время для этой работы и можно назначить конечный срок для этой работы. Я думаю, что имеется достаточно возможностей для ее продолжения. 

Уже в прошлом году мы сделали выводы по некоторым очень важным и основополагающим вопросам. В пункте 7 доклада на последней сессии Подкомитета говорится, что Рабочая группа рекомендовала, что Организация Объединенных Наций могла бы принять на себя выполнение функций контролирующего органа, но с учетом последствия затрат. Как я понимаю, мы уже тогда пришли к определенному консенсусу по этой финансовой стороне. Другой вывод: Организация Объединенных Наций также будет иметь иммунитет при выполнении контролирующих функций, как это предусматривается Конвенцией ООН о привилегиях и иммунитетах. Была очень принята важная рекомендация о том, что Организация Объединенных Наций, действующая как контролирующий орган, не примет какую-то ответственность за выполнение таких функций. Все эти условия и другие перечисленные в докладе моменты (я не буду их сейчас перечислять) могли бы стать основой для работы над проектом резолюции.

В ходе этих переговоров каждая делегация заявит свои позиции, изложит сомнения, возражения и, естественно, все это будет исследоваться с целью нахождения решения. Если мы пойдем по такому пути, я уверен, что мы выполним поставленную перед нами задачу, подготовим конечное изделие и заслужим благодарность. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Чешской Республики. Слово предоставляется уважаемому представителю Российской Федерации.

Г-н ГОНЧАР (Российская Федерация): Благодарю вас, г-н Председатель. Российская делегация на данном заседании нашего Подкомитета хотела бы изложить свою позицию, в частности по пункту 10 а) нашей повестки дня. 

Г-н Председатель, хотя в рамках Рабочей группы мы уже высказывали свою позицию по этому поводу, как мне кажется, назрела необходимость сделать это в официальном формате. 

Г-н Председатель, наша делегация поддерживает мнения, высказанные, в частности, делегациями Греции, Бельгии и Аргентины. У нас остаются серьезные сомнения, г-н Председатель, прежде всего относительно возможности Организации Объединенных Наций или одного из ее органов в рамках полномочий, которые предоставлены Организации ее Уставом, взять на себя обязанности контролирующего органа по Протоколу о космической собственности к Конвенции о международных гарантиях относительно мобильного оборудования. 

Далее, г-н Председатель, у нас остаются серьезные сомнения в целесообразности наделения Организации Объединенных Наций такими полномочиями. Мы также хотели бы заявить, что некоторые исключительно существенные вопросы, относящиеся к возможности исполнения Организацией Объединенных Наций таких функций, пока остались без ответа. Это касается как вопросов относительно ответственности контролирующего органа, так и финансирования контролирующего органа, а также ряд других не менее существенных вопросов и проблем.

Поэтому, г-н Председатель, мы вынуждены констатировать, что по данному вопросу в Подкомитете пока не существует консенсуса. В связи с этим, 
г-н Председатель, мы предложили бы продолжить обсуждение этого вопроса на следующей сессии Подкомитета, одновременно не ограничиваясь рассмотрением только вопросов, связанных с тем, может ли лишь Организация Объединенных Наций выполнять функции контролирующего органа, а также рассмотреть и некоторые альтернативные предложения на этот счет, в частности, то предложение, которое было выдвинуто нашей делегацией на Рабочей группе по пункту 10 повестки дня.

И последнее, г-н Председатель, вопрос о создании какой-либо рабочей группы по любому вопросу, относящемуся к повестке дня Подкомитета, включая межсессионные рабочие группы, может решаться нашим Подкомитетом только на основе консенсуса. Мы, естественно, не можем запретить заинтересованным делегациям проводить в межсессионный период консультации по любому вопросу, стоящему на нашей повестке дня. Но мы уверены, г-н Председатель, что создание рабочей группы возможно только на основании решения Подкомитета, а значит, только на основании консенсуса. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Российской Федерации. Все четко и внятно. Кто еще хотел бы выступить? Слово предоставляется уважаемому представителю Греции.

Г-н КАССАПОГЛУ (Греция) [синхронный перевод с французского]: Я не могу не поддержать только что заявленную позицию Чешской Республики. Мы готовы продолжить прения в следующем году с видом на выход к финальному тексту. Благодарю вас.
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Благодарю вас. Какие еще будут мнения? Слово предоставляется уважаемому представителю Франции.

Г-н ЛЕКЛЕРК (Франция) [синхронный перевод с французского]: Благодарю вас. Не желая затягивать разговор, хочу в двух словах сказать, что мы выступаем за продолжение прений, за поиск консенсуса. Опуская подробности, просто хочу напомнить общую позицию нашей делегации, которую мы уже заявляли. Мы не имеем какого-то предрешенного мнения насчет организации, которой будет суждено стать надзорно-контрольным органом и которой будет поручена эта функция. Возможно, это будет какая-то из действующих организаций. При этом мы считаем, что проект протокола не идет в разрез и не вступает в противоречие с действующими нормами международного космического права. Вот и все. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Франции. Кто еще хотел бы выступить? Нет желающих. Мы пока завершим обсуждение пункта 10. 

Пункт 12 – Практика регистрации космических объектов

Переходим к рассмотрению пункта 12 "Практика регистрации космических объектов". Первым записался на выступление представитель Швеции. Слово предоставляется уважаемому представителю Швеции. 

Г-н ХЕДМАН (Швеция) [синхронный перевод с английского]: Благодарю вас, г-н Председатель.

Прежде всего, я хотел бы поблагодарить Секретариат и лично г-жу Родригес за очень содержательное сообщение о регистрационной практике в Организации Объединенных Наций. 

Мы хотели бы попросить Секретариат подготовить для Рабочей группы опорный документ с этой информацией Секретариата. Такой документ может быть в виде записки Секретариата или справки. Он был бы очень полезен для работы Рабочей группы в следующем году. У нас будет такая просьба. 

А теперь несколько слов о нашей практике регистрации. Мы уже вносили информацию в Юридический подкомитет на этот счет (документы А/АС.105/
С.2/L.250 и А/АС.105/С.2/2004/СRP.3). В документе L.250 приведена короткая, но исчерпывающая информация о практике регистрации в Швеции, о шведском регистре. Второй документ CRP.3 – это изложение шведского законодательства, регулирующего космическую деятельность и регистрацию. Это и составляет правовую основу – закон и постановление. Закон – это основание для дальнейшего развития права в виде подзаконных актов и инструкций, реализующего законодательства, а постановление правительства – это, собственно, порядок регистрации. Постановление правительства служит двум задачам: 
во-первых, определена компетенция национального учетного органа; а во-вторых, оно устанавливает параметры и требования, в том числе определяет понятие "государство запуска". 

Национальный космический совет при Министерстве промышленности и труда Швеции – главное ответственное ведомство по ведению национального регистра. После запуска объекта, который считается нашим, Совет как хранитель регистра делает запись и уведомляет Министерство иностранных дел для дальнейшего доведения информации Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций.

В настоящее время у нас включены в регистр 10 объектов. На второй странице, обратите внимание, есть сноска "а" по спутнику "Сириус-1". Здесь, пожалуйста, поправьте: не "выведенный на орбиту", а "купленный действующий спутник". Это большая разница. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Швеции. Слово предоставляется уважаемой представительнице Казахстана.

Г-жа ОМАРОВА (Казахстан) [синхронный перевод с английского]: Благодарю вас, г-н Председатель. От имени Казахстана я хотела бы прежде всего поздравить вас в связи с избранием на должность Председателя Юридического подкомитета и пожелать вам успехов в работе. Мы благодарим также профессора Копала за его беззаветный вклад в работу Подкомитета. 

Мы благодарим всех участников за исчерпывающую информацию о практике регистрации. Для Казахстана все это очень важно, потому что в этом году Казахстан заявил свои планы космической деятельности. Главная задача – запуск в следующем году первого спутника связи. Мы хотели бы заверить вас всех, что запуск пройдет полностью в соответствии с Конвенцией о регистрации космических объектов.

Мы пользуемся возможностью, чтобы напомнить, что Казахстан ратифицировал все пять международных космических договоров, а сейчас идет работа над формированием национального законодательства, в частности закона о космической деятельности, который ляжет в основу национальной космической деятельности в соответствии с принципами международного права. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемую представительницу Казахстана. Слово предоставляется уважаемому представителю Аргентины.

Г-н САЙЮС (Аргентина) [синхронный перевод с испанского]: Благодарю вас, г-н Председатель.

Я хотел бы рассказать вам о практике нашей страны по регистрации космических объектов. В соответствии с постановлением  правительства № 125 от 1995 года создан Национальный комитет по космосу, который и занимается всей этой работой. 

На основании постановления все операторы и владельцы космических объектов должны вносить заявочные документы вместе с технической документацией и коммерческими контрактами. Процесс регистрации обязательный. По его завершении космический объект получает правовой статус. Вся документация по регистрации оформляется только в письменном виде. Комитет по космосу – главное ведомство по регистрации, приему заявок и выдаче свидетельств. 

В регистре фиксируются: время запуска, место запуска, состав участников проекта, юридические основания, тип объекта, его параметры, период обращения вокруг Земли, перигей и апогей, другие критические точки, название, юридические адреса участников или владельцев, координаты изготовителя космического объекта, организации запуска, территория запуска, телеметрические данные, параметры дистанционного управления и станции слежения. 

Указываются также рабочая частота, вес, расчетный срок службы: защитные меры, принятые в связи с запуском объекта, в том числе дается описание механизма изменения орбиты (в частности, орбиты захоронения после истечения срока службы); предполагаемое время вывода из эксплуатации, а также условные обозначения на поверхности деталей. 

В случае аварии, несовместимой с дальнейшей работой спутника или объекта, соответствующая информация вносится в регистр, она фиксируется. Потом вся эта информация передается Генеральному секретарю согласно Статье IV Конвенции о регистрации. Регистр открыт и любой желающий свободно может получить заверенную копию регистрационного свидетельства. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Благодарю уважаемого представителя Аргентины. Слово предоставляется уважаемому представителю Греции.

Г-н КАССАПОГЛУ (Греция) [синхронный перевод с французского]: Благодарю вас, г-н Председатель. Я благодарю г-жу Родригес, сотрудницу Секретариата, за вчерашнее очень содержательное выступление. Мы желаем ей дальнейших успехов. 

Мне понравилось оптимистическое выступление Швеции. Я считаю, что все государства должны активно заняться формированием национального законодательства, создавать действующую систему учета и регистрации. Помимо всего прочего, нас интересуют юридические условия подачи регистрационной заявки в национальный регистр, то есть каким юридическим требованиям должен отвечать участник космического "оборота". Допустим, доля национального и иностранного участия и другие тонкости из области внутреннего частного права. Все это очень нас интересует. Это очень важно для отработки единообразной практики в этом смысле. 

У нас просьба к Секретариату подготовить справочную записку по этой части. Благодарю вас. Я тоже хочу отметить выступление Секретариата. Мы тоже, пожалуй, поддержим просьбу Швеции к Секретариату.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Благодарю вас. Кто еще будет выступать? Последний звонок по этой теме. Нет желающих.

Тогда мы поручаем Секретариату на основании вчерашнего материала и по предложению Швеции подготовить справку для работы Рабочей группы в следующем году по этой теме. Нет возражений? 

Решение принимается.

На этом мы заканчиваем обсуждение пункта 12 "Практика регистрации космических объектов". 

Пункт 13 – Предложения Комитету по новым пунктам повестки дня

Уважаемые делегаты, я хотел бы сейчас продолжить обсуждение пункта 13 "Предложения Комитету по новым пунктам повестки дня". В моем списке только один записавшийся. Слово предоставляется уважаемому представителю Бразилии.

Г-н ЛИМА (Бразилия) [синхронный перевод с английского]: Благодарю вас, г-н Председатель.

Бразилия внимательно изучала правовые аспекты дистанционного зондирования, особенно в свете технологических прорывов в этой области в последние годы. 

Бразилия доказала свою способность освоить масштабное инфраструктурное строительство в этой области. Подписано двустороннее соглашение о сотрудничества с Китаем, которое позволило построить и запустить два космических спутника. Мы планируем запустить еще два спутника в будущем.

Оба эти события ставят Бразилию совершенно в новую плоскость в плане развития международного сотрудничества, основанного на стабильном международном законодательстве в области дистанционного зондирования. 

Поэтому еще в прошлом году мы предложили разработать международную конвенцию в этой области на основе Принципов 1986 года. Бразилия сохраняет свою заинтересованность в этой инициативе, хотя мы понимаем, что всему свое время и свое место, а также свой темп. 

Теме не менее мы не отказываемся от идеи исследовать возможности такого пути в области дистанционного зондирования. 

В этих целях Бразилия выносит новое предложение для включения в повестку дня сорок четвертой сессии Юридического подкомитета КОПУОС. Предлагается новый пункт – "Об анализе текущей практики дистанционного зондирования в целях оживления и обновления Принципов дистанционного зондирования 1986 года с учетом современной практики ДЗЗ". 

В основе лежит свобода дистанционного зондирования. Принципы 1986 года хорошо послужили государствам и международному сообществу. Дистанционное зондирование расширялось стремительно. Естественно, возникли некоторые проблемные точки, которые требуют урегулирования. Многие положения Принципов 1986 года требуют корректировки и переосмысления. Нужно проанализировать эффективность, деятельность, удобность, в конце концов, этих принципов для отдельно взятых государств и сотрудничества. 

Рост числа двусторонних и многосторонних соглашений о дистанционном зондировании нужно проанализировать с позиции Принципов ДЗЗ 1986 года. Задача обновления Принципов 1986 года послужит новому пониманию, модернизации практики дистанционного зондирования.

Бразильская делегация считает, что эти соображения могут обосновать создание Рабочей группы на трехлетний период в рамках Юридического подкомитета, с тем чтобы разобрать эти вопросы. Рабочая группа могла бы иметь следующий график. Первый год – сбор информации, с тем чтобы определить вопросы, касающиеся дистанционного зондирования: процессы, методы, условия, получение и использование данных, коммерческие условия получения изображений, применение принципов доступа к данным на недискриминационной основе и разумные затраты, совместная работа в области дистанционного зондирования, права и обязательства государств. Во второй год Подкомитет мог бы проанализировать и оценить конкретную практику, которая была рассмотрена в предыдущий год, с тем чтобы улучшить сотрудничество государств в деле дистанционного зондирования, принимая во внимание интересы всех стран, особенно развивающихся. В третьем году Рабочая группа могла бы проанализировать представленную информацию по двум предыдущим годам, с тем чтобы укрепить возможности эффективного использования Принципов 1986 года, а также дать рекомендации КОПУОС в этой области. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Бразилии за представленное предложение. Есть ли замечания? Пока нет. Желают ли другие делегаты выступить по пункту 13 повестки дня? Слово предоставляется уважаемому представителю Аргентины.

Г-н САЙЮС (Аргентина) [синхронный перевод с испанского]: Благодарю вас, г-н Председатель. Моя делегация хотела бы поддержать предложение, которое было представлено Бразилией, а также поблагодарить Бразилию за это предложение. 

Мы считаем, что важно более глубоко проанализировать имеющуюся практику в отношении дистанционного зондирования. Можно было бы создать такой план на три года, это будет правильный путь в деле лучшего изучения такой практики. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я благодарю уважаемого представителя Аргентины. Есть ли еще желающие выступить по этому пункту? Нет желающих.

Мы продолжим рассмотрение пункта 13 повестки дня "Предложения Комитету по новым пунктам повестки дня" завтра утром.

Уважаемые делегаты, я хотел бы сейчас закрыть заседание Подкомитета, с тем чтобы Рабочая группа по пункту 10 "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом", провела свое четвертое заседание. Затем Рабочая группа, созданная Комитетом для подготовки доклада о выполнении рекомендаций ЮНИСПЕЙС-III для представления Генеральному секретарю, продолжит свои неофициальные консультации. В 17.15 (или ранее, если неофициальные консультации закончатся до 17.15) рабочая группа по пункту 6 повестки дня "Статус и применение пяти договоров Организации Объединенных Наций по космосу" проведет свое девятое заседание для принятия своего доклада.

Прежде чем закрыть заседание, хочу сообщить делегатам о работе на завтра. Завтра мы встречаемся в 10.00. Мы продолжим рассмотрение пункта 13 "Предложения Комитету по новым пунктам повестки дня".

После пленарного заседания Рабочая группа по пункту 8 а) "Определение и делимитация космического пространства" проведет свое пятое заседание, с тем чтобы принять доклад. Затем Рабочая группа по пункту 10 "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом", проведет свое пятое заседание. Если будет необходимо, то Рабочая группа, созданная Комитетом для подготовки доклада о выполнении рекомендаций ЮНИСПЕЙС-III для представления Генеральному секретарю, продолжит свои неофициальные консультации.

Будут ли замечания или предложения? Пожалуйста, уважаемый представитель Чешской Республики.

Г-н КОПАЛ (Чешская Республика) [синхронный перевод с английского]: Спасибо, г-н Председатель. Благодарю вас за то, что вы представили полную информацию в отношении работы на завтра. Я хочу спросить: будет ли завтра иметь место рассмотрение и принятие доклада всех рабочих групп?

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Рабочая группа по пункту 10, наверное, еще должна будет поработать. Поэтому придется отложить до утреннего заседания в четверг. 

Представитель Греции имеет слово.

Г-н КАССАПОГЛУ (Греция) [синхронный перевод с французского]: Благодарю вас, г-н Председатель. Я хотел бы высказаться по процедурному вопросу. Моя делегация во время своего выступления вчера утром предложила продлить мандат Рабочей группы по пункту 6 повестки дня. Я хотел бы спросить о том, когда мы будем принимать решение: на официальном пленарном заседании или же в ходе обсуждения доклада Рабочей группы. Благодарю вас.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ: Я думаю, что во время работы Рабочей группы вы можете затронуть этот вопрос и посмотрите, как отреагирует Рабочая группа. Вы можете сказать об этом в ходе обсуждения этого пункта на пленарном заседании. Есть ли еще замечания? Нет желающих выступить.

Я предоставляю слово председателю Рабочей группы по пункту 10 "Проект протокола о вопросах, связанных с космическим имуществом".

Заседание закрывается.
Заседание закрывается в 16 час. 10 мин.






В резолюции 50/27 от 6 декабря 1995 года Генеральная Ассамблея одобрила рекомендацию Комитета по использованию космического пространства в мирных целях о том, что начиная с его тридцать девятой сессии Комитет будет получать неотредактированные стенограммы вместо стенографических отчетов. Данная стенограмма содержит тексты выступлений на английском языке и синхронные переводы выступлений на других языках в таком виде, как они были расшифрованы с записей на магнитофонной ленте. Тексты стенограмм не редактировались, и в них не вносились изменения.

Поправки следует представлять только для оригинальных выступлений. Они должны быть включены в экземпляр стенограммы и направлены за подписью члена соответствующей делегации в течение одной недели со дня публикации стенограммы на имя начальника Службы переводов и редактирования, комната D0708, Отделение Организации Объединенных Наций в Вене, Р.О. Box 500, A-1400, Vienna, Austria. Поправки будут изданы в виде сборника исправлений.
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